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OBRZĘDY WSTĘPNE 
Śpiew na wejście 

Podczas procesji wejścia zgromadzony 
lud odśpiewuje pieśń na wejście. 

Pozdrowienie wiernych 
K: W imię Ojca i Syna, i Ducha 
Świętego. 
W: Amen. 
K: Pan z wami. 
W: I z duchem twoim. 
Kapłan wprowadza w liturgię dnia. 

Akt pokuty 
K: Bracia, uznajmy nasze grzechy, 
abyśmy byli godni do sprawowania 
świętych tajemnic. 
W: Spowiadam się Bogu 
wszechmogącemu i wam, bracia i 
siostry, że bardzo zgrzeszyłem 
myślą, mową, uczynkiem i 
zaniedbaniem: 
Bijąc się w piersi mówią: 
moja wina, moja wina, moja 
bardzo wielka wina. 
Dalej mówią: 
Przeto błagam Najświętszą Maryję 
zawsze dziewicę, wszystkich 
Aniołów i Świętych i was, bracia, o 
modlitwę za mnie do Pana Boga 
naszego. 
K: Niech się zmiłuje nad nami Bóg 
wszechmogący i odpuściwszy nam 
grzechy, doprowadzi nas do życia 
wiecznego. 
W: Amen. 

RITUS INITIALES 

S: In nómine Patris, et Fílii, et 
Spíritus Sancti. 
P: Amen. 
S: Dóminus vobiscum. 
P: Et cum spíritu tuo. 

Actus paenitentialis 
S: Fratres agnoscámus peccáta 
nostra, ut apti simus ad sacra 
misteria celebránda. 
O: Confíteor Deo omnipoténti et 
vobis, fratres, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, ópere et 
omissióne: 

mea culpa, mea culpa, mea 
máxima culpa. 

Ideo precor beátam Maríam semper 
Vírginem, omnes Angelos et 
Sanctos, et vos, fratres, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum. 

S: Misereátur nostri omnípotens 
Deus et, dimissís peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam ætérnam. 
P: Amen 

Objaśnienie 
Tekst czerwony – objaśnienie 
czynności liturgicznej. 
Tekst czarny – wypowiadany tekst. 
K, S (Sacerdotes) – mówi Kapłan. 
W, P (Populi) – mówi lud. 
W, O (Omnes) – mówią wszyscy.
N. (Nomen) – wymienione zostaje 
imię. 
Teksty części zmiennych (Kolekty, 
Lekcji, Psalmów itd.) dostępne są 
na osobnych kartkach. 
Jak czytać łacinę: 
ae – e 
oe – e 
au – ał 
eu – eł 
ce – ce 
ci – ci 
cae – ce 
coe – ce 
c (w pozostałych przypadkach) – k 
i (na początku wyrazu/przed 
samogłoską) - j 
ph – f 
rh – r 
ti – cj 
qu – kw 
th - t 
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Oto Baranek Boży, który gładzi 
grzechy świata. Błogosławieni, 
którzy zostali wezwani na Jego 
ucztę. 
Razem z ludem jeden raz dodaje: 
Panie, nie jestem godzien, abyś 
przyszedł do mnie, ale powiedz 
tylko słowo, a będzie uzdrowiona 
dusza moja. 

Modlitwa po Komunii 
K: Módlmy się
Kapłan z rozłożonymi rękami odmawia 
modlitwę po Komunii. Po jej zakończeniu 
lud odpowiada:
W: Amen. 

OBRZĘDY 
ZAKOŃCZENIA

Następnie kapłan zwrócony do ludu, 
rozkładając ręce mówi: 
K: Pan z wami. 
W: I z duchem Twoim. 
Kapłan błogosławi lud mówiąc: 
K: Niech was błogosławi Bóg 
wszechmogący, Ojciec i Syn, + i 
Duch Święty. 
Lud odpowiada: 
W: Amen. 
Potem kapłan ze złożonymi rękami, 
zwrócony do ludu, mówi:
K: Idźcie, ofiara spełniona. 
W: Bogu niech będą dzięki. 

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. Beáti qui ad cenam 
Agni vocáti sunt. 

Dómine, non sum dignus, ut intres 
sub téctum meum, sed tantum dic 
verbo, et sanábitur ánima mea. 

S: Orémus.

P: Amen. 

RITUS 
CONCLUSIONIS  

S: Dóminus vobíscum. 
P: Et cum spíritu tuo. 

S: Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus. 

P: Amen. 

S: Ite, missa est. 
P: Deo grátias. 

Kyrie 
K: Panie, zmiłuj się. 
W: Panie, zmiłuj się. 
K: Chryste, zmiłuj się. 
W: Chryste, zmiłuj się. 
K: Panie, zmiłuj się. 
W: Panie, zmiłuj się. 

Kolekta 
K: Módlmy się 
Kapłan z rozłożonymi rękami odmawia 
modlitwę. Po jej zakończeniu lud 
odpowiada: 
W: Amen. 

LITURGIA SŁOWA
Lekcje 

Następuje odczytanie lekcji mszalnych 
oraz odśpiewanie psalmu. Na zakończenie 
czytania lektor dodaje: 
Oto słowo Boże. 
Wszyscy odpowiadają: 
W: Bogu niech będą dzięki.

Alleluja 
Następuje Alleluja. W tym czasie kapłan 
pochylony przed ołtarzem mówi cicho: 
K: Wszechmogący Boże, oczyść 
serce i usta moje, abym godnie 
głosił Twoją świętą Ewangelię.

Ewangelia 
Potem kapłan udaje się na ambonę, 
następnie mówi: 
K: Pan z wami. 
W: I z duchem twoim. 
K: Słowa Ewangelii według 
świętego N. 
W: Chwała Tobie, Panie.
 

Kyrie 
S: Kýrie, eléison. 
P: Kýrie, eléison. 
S: Christe, eléison. 
P: Christe, eléison. 
S: Kýrie, eléison. 
P: Kýrie, eléison. 

Collecta 
S: Orémus. 

P: Amen. 

LITURGIA VERBI 
Lectionis

Verbum Dómini 

P: Deo grátias. 
Alleluja 

S: Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, ut sanctum 
Evagélium tuum digne váleam 
nuntiáre. 

Evangelium 
S: Dóminus vobiscum.
P: Et cum spíritu tuo. 
S: Léctio sancti Evangélii 
secúndum N. 
P: Glória tibi, Dómine. 



Następnie kapłan głosi Ewangelię. Po 
Ewangelii kapłan mówi: 
K: Oto słowo Pańskie. 
W: Chwała Tobie, Chryste.
Następuje homilia. 

MODLITWA POWSZECHNA
Na zakończenie każdego wezwania lektor 
dodaje: 
Módlmy się do Pana. 
Wierni odpowiadają: 
W: Ciebie prosimy, wysłuchaj nas, 
Panie. 

LITURGIA 
EUCHARYSTYCZNA

Przygotowanie darów 
Po liturgii słowa rozpoczyna się śpiew na 
przygotowanie darów. Po odmówieniu 
modlitw na przygotowanie darów Kapłan 
zwrócony do ludu mówi: 
K: Módlcie się, aby moją i waszą 
Ofiarę przyjął Bóg, Ojciec 
wszechmogący. 

W: Niech Pan przyjmie Ofiarę z 
rąk twoich na cześć i chwałę 
swojego imienia, a także na 
pożytek nasz i całego Kościoła 
świętego. 

Modlitwa nad darami 
K: Módlmy się 
Kapłan z rozłożonymi rękami odmawia 
modlitwę nad darami. Po jej zakończeniu 
lud odpowiada:
W: Amen. 

S: Verbum Dómini. 
P: Laus tibi, Christe. 

Oratio universalis

Dóminum deprecemur. 

P: Te rogamus, audi nos.

LITURGIA 
EUCHARISTICA

Offertorium 

S: Oráte, fratres: ut meum ac 
vestrum sacrifícium acceptábile 
fiat apud Deum Patrem 
omnipoténtem. 
P: Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram totiúsque Ecclésiæ 
suæ sanctæ. 

Orationem super oblata 
S: Orémus. 
P: Amen. 

Panie Jezu Chryste, Ty 
powiedziałeś swoim Apostołom: 
Pokój wam zostawiam, pokój mój 
wam daję. 
Prosimy Cię, nie zważaj na 
grzechy nasze, lecz na wiarę 
swojego Kościoła i zgodnie z 
Twoją wolą napełniaj go pokojem i 
doprowadź do pełnej jedności.
Składa ręce. 
Który żyjesz i królujesz na wieki 
wieków. 
Lud odpowiada: 
W: Amen. 
Kapłan rozkładając i składając ręce, 
mówi: 
K: Pokój Pański niech zawsze 
będzie z wami. 
Lud odpowiada: 
W: I z duchem twoim. 
Następnie, kapłan mówi: 
K: Przekażcie sobie znak pokoju. 
Śpiewa się: 
Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się nad 
nami. 
Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się nad 
nami. 
Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, obdarz nas 
pokojem. 
Kapłan przyklęka, bierze hostię i 
trzymając ją nieco podniesioną nad 
pateną, zwrócony do ludu, głośno mówi: 

Dómine Iesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis:

ne respícias peccáta nostra, sed 
fidem Ecclésiæ tuæ; eámque 
secúndum voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre dignéri.s

Qui vivis et regnas in sǽcula 
sæculórum. 

P: Amen. 

S: Pax Dómini sit semper 
vobíscum. 

P: Et cum spíritu tuo. 

S: Offérte vobis pacem. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: dona nobis pacem. 



Obrzędy Komunii 
Kapłan rozłożywszy ręce mówi:
Wezwani zbawiennym nakazem i 
oświeceni pouczeniem Bożym 
ośmielamy się mówić: 
Kapłan rozkłada ręce i razem z ludem 
mówi dalej:
W: Ojcze nasz, któryś jest w 
niebie: święć się imię Twoje, 
przyjdź Królestwo Twoje, bądź 
wola Twoja jako w niebie, tak i na 
ziemi. Chleba naszego 
powszedniego daj nam dzisiaj. I 
odpuść nam nasze winy, jako i my 
odpuszczamy naszym 
winowajcom. I nie wódź nas na 
pokuszenie, ale nas zbaw ode 
złego. 
Z rozłożonymi rękami kapłan mówi dalej: 
K: Wybaw nas, Panie, od zła 
wszelkiego i obdarz nasze czasy 
pokojem. Wspomóż nas w swoim 
miłosierdziu, abyśmy zawsze wolni 
od grzechu i bezpieczni od 
wszelkiego zamętu, pełni nadziei 
oczekiwali przyjścia naszego 
Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.
Kapłan składa ręce.
Lud kończy modlitwę odpowiadając: 
W: Bo Twoje jest królestwo i 
potęga, i chwała na wieki. 
Kapłan z rozłożonymi rękami mówi 
głośno: 

S: Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, 
audémus dícere: 

O: Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificétur nomen tuum; advéniat 
regnum tuum; fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra. Panem 
nostrum cotidiánum da nobis 
hódie; et dimítte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris; et ne nos 
indúcas in tentatiónem; sed líbera 
nos a malo. 

S: Líbera nos, quǽsumus, Dómine, 
ab ómnibus malis, da propítius 
pacem in diébus nostris, ut, ope 
misericórdiæ tuæ adiúti, et a 
peccáto simus semper líberi et ab 
omni perturbatióne secúri: 
exspectántes beátam spem et 
advéntum Salvatóris nostri Iesu 
Christi. 

P: Quia tuum est regnum, et 
potéstas, et glória in sǽcula. 

Prefacja 
K: Pan z wami. 
W: I z duchem twoim. 
K: W górę serca. 
W: Wznieśliśmy je ku Panu. 
K: Dzięki składajmy Panu, Bogu 
naszemu. 
W: Godne to i sprawiedliwe.
Kapłan odmawia Prefację, po jej 
zakończeniu wierni odśpiewują hymn 
Święty. 

Święty 
Święty, Święty, Święty Pan Bóg 
Zastępów! Pełne są niebiosa i 
ziemia chwały Twojej. Hosanna na 
wysokości. Błogosławiony, który 
idzie w imię Pańskie. Hosanna na 
wysokości. 

Modlitwa Eucharystyczna 
Kapłan rozpoczyna Modlitwę 
Eucharystyczną 

Kanon Rzymski 
Kapłan z rozłożonymi rękami mówi: 
Ojcze nieskończenie dobry, 
pokornie Cię błagamy przez Jezusa 
Chrystusa, Twojego Syna, naszego 
Pana, 
składa ręce i mówi: 
abyś przyjął 
robi jeden znak krzyża nad chlebem i 
kielichem, mówiąc: 
i pobłogosławił + te święte dary 
ofiarne. 

Prefatio 
S: Dominus vobiscum. 
P: Et cum spiritu tuo. 
S: Sursum corda. 
P: Habemus ad Dominum. 
S: Gratias agamus Domino Deo 
nostro. 
P: Dignum et iustum est. 

Sanctus 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus 
Deus Sabaóth. Pleni sunt cæli et 
terra glória tua. Hosánna in 
excélsis. Benedíctus qui venit in 
nómine Dómini. Hosánna in 
excélsis. 

Prex Eucharistica 

Canon Romanus 

Te ígitur, clementíssime Pater, per 
Iesum Christum, Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices 
rogámus ac pétimus, 

uti accépta hábeas 

et benedícas + hæc dona, hæc 
múnera, hæc sancta sacrifícia 
illibáta, 



Rozłożywszy ręce mówi:
Składamy je Tobie przede 
wszystkim za Twój święty Kościół 
powszechny, razem z Twoim sługą, 
naszym papieżem Leonem i 
naszym biskupem Zbigniewem. 
oraz wszystkimi, którzy wiernie 
strzegą wiary katolickiej i 
apostolskiej. Obdarz swój Kościół 
pokojem i jednością, otaczaj 
opieką i rządź nim na całej ziemi.
Wspominając Żywych 
Pamiętaj, Boże, o swoich sługach i 
służebnicach N. i N., 
Kapłan może głośno wymienić tych, za 
których szczególnie się modli. 
i o wszystkich tu zgromadzonych, 
których wiara i oddanie są Ci 
znane. 
Składa ręce i przez chwilę modli się w 
ciszy. Następnie rozłożywszy ręce mówi: 
Za nich składamy Tobie tę Ofiarę 
uwielbienia, a także oni ją składają 
i wznoszą swoje modlitwy ku 
Tobie, Bogu wiecznemu, żywemu i 
prawdziwemu, za siebie oraz za 
wszystkich swoich bliskich, aby 
dostąpić odkupienia dusz swoich i 
osiągnąć zbawienie. 

in primis, quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathólica: quam 
pacificáre, custodíre, adunáre et 
régere dignéris toto orbe terrárum: 
una cum fámulo tuo Papa nostro 
Leone et Antístite nostro 
Sbigneum, et ómnibus orthodóxis 
atque cathólicæ et apostólicæ fídei 
cultóribus. 

Meménto, Dómine,famulórum 
famularúmque tuárum N. et N., 

et ómnium circumstántium, 
quorum tibi fides cógnita est et 
nota devótio, 

pro quibus tibi offérimus: vel qui 
tibi ófferunt hoc sacrifícium laudis, 
pro se suísque ómnibus: pro 
redemptióne animárum suárum, 
pro spe salútis et incolumitátis suæ: 
tibíque reddunt vota sua ætérno 
Deo, vivo et vero. 

Prawą ręką uderza się w piersi i mówi: 
Również nam, Twoim grzesznym 
sługom, 
rozłożywszy ręce mówi:
ufającym w Twoje miłosierdzie, 
daj udział we wspólnocie z Twoimi 
świętymi Apostołami i 
Męczennikami: Janem 
Chrzcicielem, Szczepanem, 
Maciejem, Barnabą, Ignacym, 
Aleksandrem Marcelinem, 
Piotrem, Felicytą, Perpetuą, Agatą, 
Łucją, Agnieszką, Cecylią, 
Anastazją i wszystkimi Twoimi 
Świętymi; prosimy Cię, dopuść nas 
do ich grona nie z powodu naszych 
zasług, lecz dzięki Twojemu 
przebaczeniu. 
Składa ręce i mówi: 
Przez Chrystusa, naszego Pana, 
przez którego, Boże, wszystkie te 
dobra ustawicznie stwarzasz, 
uświęcasz, ożywiasz, błogosławisz 
i nam ich udzielasz. 
Kapłan bierze patenę z hostią oraz kielich 
i, podnosząc je mówi: 
Przez Chrystusa, z Chrystusem i w 
Chrystusie, Tobie, Boże, Ojcze 
wszechmogący, w jedności Ducha 
Świętego, wszelka cześć i chwała, 
przez wszystkie wieki wieków.
Lud odpowiada: 
Amen. 

Nobis quoque peccatóribus fámulis 
tuis, 

de multitúdine miseratiónum 
tuárum sperántibus, partem 
áliquam et societátem donáre 
dignéris cum tuis sanctis Apóstolis 
et Martýribus: cum Ioánne, 
Stéphano, Matthía, Bárnaba, 
Ignátio, Alexándro, Marcellíno, 
Petro, Felicitáte, Perpétua, Agatha, 
Lúcia, Agnéte, Cæcília, Anastásia 
et ómnibus Sanctis tuis: intra 
quorum nos consórtium, non 
æstimátor mériti, sed véniæ, 
quǽsumus, largítor admítte. 

Per Christum Dóminum nostrum. 
Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, 
vivíficas, benedícis, et præstas 
nobis. 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis 
honor et glória per ómnia sǽcula 
sæculórum. 

Amen. 



Kapłan pochyla się i ze złożonymi rękami 
mówi: 
Pokornie Cię błagamy, 
wszechmogący Boże, niech Twój 
święty Anioł zaniesie tę Ofiarę na 
ołtarz w niebie przed oblicze 
boskiego majestatu Twego, abyśmy 
przyjmując z tego ołtarza 
Najświętsze Ciało i Krew Twojego 
Syna, 
prostuje się i żegna, mówiąc:
otrzymali obfite błogosławieństwo 
i łaskę. 
Składa ręce. 
Przez Chrystusa Pana naszego. 
Amen. 
Z rozłożonymi rękami mówi: 
Pamiętaj, Boże, o swoich sługach i 
służebnicach N. i N., 
Kapłan może głośno wymienić tych, za 
których szczególnie się modli. 
którzy przed nami odeszli ze 
znakiem wiary i śpią w pokoju.
Składa ręce i przez chwilę modli się za 
zmarłych. Następnie rozłożywszy ręce 
mówi: 
Błagamy Cię, daj tym zmarłym 
oraz wszystkim spoczywającym w 
Chrystusie udział w Twojej 
radości, światłości i pokoju. Składa 
ręce. 
Przez Chrystusa, Pana naszego. 
Amen. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: iube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ 
maiestátis tuæ; ut, quotquot ex hac 
altáris participatióne sacrosánctum 
Fílii tui Corpus et Sánguinem 
sumpsérimus, 

omni benedictióne cælésti et grátia 
repleámur. 

Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 
Meménto étiam, 
Dómine,famulórum famularúmque 
tuárum N. et N., 

qui nos præcessérunt cum signo 
fídei,et dórmiunt in somno pacis.

Ipsis, Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, locum 
refrigérii, lucis et pacis, ut 
indúlgeas, deprecámur. 

Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

Wspominając Świętych
Zjednoczeni z całym Kościołem, 
ze czcią wspominamy najpierw 
pełną chwały Maryję, zawsze 
Dziewicę, Matkę Boga i naszego 
Pana Jezusa Chrystusa, a także 
świętego Józefa, Oblubieńca 
Najświętszej Dziewicy, oraz 
Twoich świętych Apostołów i 
Męczenników: Piotra i Pawła, 
Andrzeja, Jakuba, Jana, Tomasza, 
Jakuba, Filipa, Bartłomieja, 
Mateusza Szymona i Tadeusza, 
Linusa, Kleta, Klemensa, Sykstusa, 
Korneliusza, Cypriana, 
Wawrzyńca, Chryzogona, Jana i 
Pawła, Kosmę i Damiana i 
wszystkich Twoich Świętych. 
Przez ich zasługi i modlitwy 
otaczaj nas we wszystkim swoją 
przemożną opieką. 
Przez Chrystusa, Pana naszego. 
Amen. 
Z rozłożonymi rękami mówi:
Boże, przyjmij łaskawie tę Ofiarę 
od nas, sług Twoich i całego ludu 
Twego. Napełnij nasze życie 
swoim pokojem zachowaj nas od 
wiecznego potępienia i dołącz do 
grona swoich wybranych. 
Składa ręce. 
Przez Chrystusa, Pana naszego. 
Amen. 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ 
semper Vírginis Maríæ, Genetrícis 
Dei et Dómini nostri Iesu Christi: 
sed et beáti Ioseph, eiúsdem 
Vírginis Sponsi, et beatórum 
Apostolórum ac Mártyrum tuórum, 
Petri et Pauli, Andréæ, Iacóbi, 
Ioánnis, Thomæ, Iacóbi, Philíppi, 
Bartholomǽi, Matthǽi, Simónis et 
Thaddǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, 
Lauréntii, Chrysógoni, Ioánnis et 
Pauli, Cosmæ et Damiáni et 
ómnium Sanctórum tuórum; 
quorum méritis precibúsque 
concédas, ut in ómnibus 
protectiónis tuæ muniámur auxílio. 

Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi et in 
electórum tuórum iúbeas grege 
numerári. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 



Trzymając ręce wyciągnięte nad darami, 
mówi: 
Prosimy Cię, Boże, uświęć tę 
Ofiarę pełnią swojego 
błogosławieństwa, mocą Twojego 
Ducha uczyń ją doskonałą i miłą 
sobie, aby się stała dla nas Ciałem i 
Krwią Twojego umiłowanego 
Syna, naszego Pana Jezusa 
Chrystusa. 
On to w dzień przed męką 
Bierze chleb, unosi go nieco nad ołtarzem 
i mówi: 
wziął chleb w swoje święte i 
czcigodne ręce, 
podnosi oczy, 
podniósł oczy ku niebu, do Ciebie, 
Boga, swojego Ojca 
wszechmogącego, i dzięki Tobie 
składając, błogosławił, łamał i 
rozdawał swoim uczniom, mówiąc: 
lekko się pochyla. 
Bierzcie i jedzcie z tego wszyscy: 
To jest bowiem Ciało moje, 
które za was będzie wydane.
Ukazuje ludowi konsekrowaną hostię, 
składa ją na patenie i przyklęka. 
Następnie mówi: 
Podobnie po wieczerzy 
Bierze kielich, unosi go nieco nad 
ołtarzem i mówi: 
wziął ten przesławny kielich w swoje 
święte i czcigodne ręce, ponownie 
dzięki Tobie składając, błogosławił, i 
podał swoim uczniom mówiąc: 
lekko się pochyla. 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus., benedíctam, 
adscríptam, ratam, rationábilem, 
acceptabilémque fácere dignéris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat 
dilectíssimi Fílii tui, Dómini nostri 
Iesu Christi. 

Qui, prídie quam paterétur, 

accépit panem in sanctas ac 
venerábiles manus suas, 

et elevátis óculis in cælum ad te 
Deum Patrem suum omnipoténtem, 
tibi grátias agens benedíxit, fregit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 

Accipite et manducate ex hoc 
omnes: 
hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur. 

Símili modo, 
postquam cenátum est, accípiens et 
hunc præclárum cálicem in sanctas 
ac venerábiles manus suas, item 
tibi grátias agens benedíxit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 

Bierzcie i pijcie z niego wszyscy:
To jest bowiem kielich Krwi 
mojej
nowego i wiecznego przymierza,
która za was i za wielu będzie 
wylana na odpuszczenie 
grzechów. 
To czyńcie na moją pamiątkę.
Ukazuje ludowi kielich, stawia go na 
korporale i przyklęka. Następnie 
rozpoczyna aklamację: 
K: Tajemnica wiary
W: Zbawicielu świata, ratuj nas, 
któryś uwolnił nas przez krzyż i 
zmartwychwstanie swoje.
Następnie z rozłożonymi rękami kapłan 
mówi: 
K: Boże Ojcze, my, Twoi słudzy, oraz 
lud Twój święty, wspominając 
błogosławioną mękę, 
zmartwychwstanie oraz chwalebne 
wniebowstąpienie Twojego Syna, 
naszego Pana Jezusa Chrystusa, 
składamy Twojemu najwyższemu 
majestatowi z otrzymanych od Ciebie 
darów Ofiarę czystą, świętą i 
doskonałą, Chleb święty życia 
wiecznego i Kielich wiekuistego 
zbawienia. Racz wejrzeć na nie z 
miłością i łaskawie przyjąć, podobnie 
jak przyjąłeś dary swojego sługi, 
sprawiedliwego Abla, i ofiarę naszego 
Patriarchy Abrahama oraz tę ofiarę, 
którą Ci złożył najwyższy Twój 
kapłan Melchizedek, jako zapowiedź 
Ofiary doskonałej. 

Accípite et bíbite ex eo omnes:
hic est enim calix Sánguinis mei
novi et ætérni testaménti, 
qui pro vobis et pro multis 
effundétur in remissiónem 
peccatórum. 
Hoc fácite in meam 
commemoratiónem. 

S: Mystérium fídei. 
P: Salvátor mundi, salva nos, qui 
per crucem et resurrectiónem tuam 
liberásti nos. 

Unde et mémores, Dómine, nos servi 
tui, sed et plebs tua sancta, eiúsdem 
Christi, Fílii tui, Dómini nostri, tam 
beátæ passiónis, necnon et ab ínferis 
resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ 
ascensiónis: offérimus præcláræ 
maiestáti tuæ de tuis donis ac datis 
hóstiam puram, hóstiam sanctam, 
hóstiam immaculátam, Panem 
sanctum vitæ ætérnæ et Cálicem 
salútis perpétuæ. Supra quæ propítio 
ac seréno vultu respícere dignéris: et 
accépta habére, sícuti accépta habére 
dignátus es múnera púeri tui iusti 
Abel, et sacrifícium Patriárchæ nostri 
Abrahæ, et quod tibi óbtulit summus 
sacérdos tuus Melchísedech, sanctum 
sacrifícium, immaculátam hóstiam.
 


